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Вiдтворення мовленнєвої характеристики детективiв Е.Пуаро i
Ш.Холмса в аудiо-медiальних текстах.
Статтю присвячено мовленнєвiй характеристицi детективiв на матерiалi
фiльму «Вбивство у “Схiдному експресi”» i першої серiї телесерiалу
«Шерлок». Розглянуто особливостi вiдтворення специфiки мовлення
персонажiв в українському перекладi. Пiд мовленнєвою характеристикою
розумiємо поєднання стилiстичних елементiв рiзних рiвнiв мови, харак-
терних для мовлення окремого персонажа. Встановлено, що для створен-
ня мовленнєвого портрету детектива, автори обирають професiйну термi-
нологiю, специфiчнi синтаксичнi конструкцiї для передачi нестандартного
мислення персонажiв, а також засоби створення комiчного ефекту. При
цьому для мовлення Е.Пуаро характерна iронiя, гра слiв та алогiзм, а для
мовлення Ш.Хомса — сарказм, гiпербола та алогiзм. Щоб виокремити
Е.Пуаро серед iнших персонажiв, автор додає до його мовленнєвого
портрету iншомовнi вкраплення. Визначено, що особливостi мовлення
переважно зберiгаються у перекладi через дослiвний переклад, пряме
запозичення, компенсацiю.
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Сухонина К.Н. (науч. рук.: канд. филол. наук, доц. Бережная М.В.).
Воссоздание речевой характеристики детективов Э.Пуаро и
Ш.Холмса в аудио-медиальных текстах.
Статья посвящена речевой характеристике детективов на материале
фильма «Убийство в “Восточном экспрессе”» и первой серии телесериала
«Шерлок». Рассмотрены особенности воссоздания специфики речи персо-
нажей в украинском переводе. Под речевой характеристикой понимаем
сочетание стилистических элементов разных уровней языка, характерных
для речи отдельного персонажа. Установлено, что для создания речевого
портрета детектива, авторы выбирают профессиональную терминологию,
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специфические синтаксические конструкции для передачи нестандартного
мышления персонажей, а также средства создания комического эффекта.
При этом для речи Э.Пуаро характерна ирония, игра слов и алогизм, а
для речи Ш.Холмса — сарказм, гипербола и алогизм. Чтобы выделить
Э.Пуаро среди других персонажей, автор добавляет к его речевому
портрету иноязычные вкрапления. Определено, что особенности речи пре-
имущественно сохраняются в переводе через дословный перевод, прямое
заимствование, компенсацию.

Ключевые слова: речевая характеристика, воссоздание
речевой характеристики, художественный текст, детектив,
аудио-медиальный текст.

Sukhonina K.M. (academic mentor Doc. M.Berezhna). Rendering of
the detective voice in the audio-medial texts about Hercule Poirot
and Sherlock Holmes.
The article deals with the character’s voice of detectives in the film “Murder
on the Orient Express” and the first episode of the television series “Sherlock”.
It focuses on rendering the specific character’s voice in Ukrainian translation.
Character’s voice is understood as a combination of stylistic elements on
various levels of language, which are peculiar to the speech of a particular
character. I conclude that for the voice of a detective, the authors choose
professional terminology, specific syntactic constructions to convey atypical
thinking of the characters, and means of creating a comic effect. Thus, irony,
play on words and alogism are relevant in Poirot’s speech, correspondingly
sarcasm, hyperbole and alogism are distinctive in Holmes’s voice. To
distinguish Poirot among other characters, the author adds foreignisms to his
voice. I find that speech peculiarities are mainly preserved in the target text
through word-for-word translation, direct borrowing, and compensation.

Key words: character’s voice, character’s voice translation,
literary text, detective, audio-medial text.

Постановка проблеми. Мовленнєва характеристика є одним iз
основних засобiв створення образу персонажа в уявi читача / глядача
художнього друкованого / аудiо-медiального тексту. Антропоцентризм,
як провiдний напрямок сучасного етапу розвитку науки, диктує
необхiднiсть дослiджень, центром яких виступає людина. Розумiння
елементiв, якi формують мовлення персонажа i є ключовими для
побудови його образу, а також їх подальше адекватне вiдтворення при
перекладi є важливими складовими перекладацької компетенцiї.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Мовленнєва
характеристика персонажа мiстить два компоненти: монолог —
мовлення персонажа, що не передбачає безпосередньої вiдповiдi та
дiалог — взаємний обмiн реплiками з iншими персонажами. Мовленнєва
характеристика розкриває характернi риси та властивостi персонажiв
у їх власне-прямому мовленнi, а також в описi її особливостей автором.
Багато дослiдникiв вiдзначають iндивiдуальнiсть та унiкальнiсть
мовного портрета окремо взятої особистостi, що володiє знанням мовної
семантики й законами мовної поведiнки. Мовознавець В.А.Кухаренко
вважає, що «. . . портрет виступає одним iз засобiв iндивiдуалiзацiї
персонажа» [5, c. 142].
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Ю.М.Караулов трактує мовну особистiсть як «сукупнiсть здiб-
ностей i характеристик людини, що обумовлюють створення i сприй-
няття нею мовних текстiв, якi розрiзняються ступенем структурно-
мовної складностi, глибиною i точнiстю зображення дiйсностi й певною
цiльовою спрямованiстю» [2, с. 132]. Традицiйно, в структурi мовної
особистостi дослiдники видiляють три типи елементiв: 1) унiверсаль-
нi — загальнi для всього мовного колективу; 2) соцiально-культурнi —
характернi для певної групи мовцiв (об’єднаних за соцiальними, про-
фесiйними, гендерними, вiковими та iншими ознаками); 3) iндивiду-
альнi — типовi для особи, що показують неповторну iндивiдуальнiсть
її мовленнєвої системи [5, с. 166].

Дослiдження мовлення героїв художнього твору як головного
конструктивного компонента образу персонажа у своїй характеристич-
нiй функцiї має в сучаснiй фiлологiчнiй науцi рiзнi вектори аналiзу.
Мовлення героїв художнього твору сучасною лiнгвiстикою дослiджу-
ється в межах рiзних фiлологiчних наук. Лiтературознавство вивчає
мовленнєвi характеристики персонажiв як один з аспектiв художнього
образу [4, 6, 7]. Лiтературознавцi видiлили рiзнi типи портрета,
визначили його мiсце у лiтературному творi; мовознавцi дослiджували
окремi засоби та стилi, що використовувалися при створеннi художнього
портрета; психологи вивчали його вплив на уяву читача з одного боку,
а з iншого — психiчнi особливостi лiтературного героя [8, с. 182].

Важливим чинником створення образу персонажа в такому випадку
стає суто мовленнєва характеристика героя — тобто, симулювання
можливих його реплiк у рiзних ситуацiях спiлкування. Репродукцiя
особливостей мовлення персонажа без авторського коментаря стає
прямим джерелом iнформацiї для читача. Сприймаючи мовлення
персонажа, читач не тiльки звертає увагу на пряме значення виголо-
шуваного героєм, але й усвiдомлює пiдтекст реплiк, розумiє, чому, з
якою метою їх вимовлено. Представлення у творi реплiк героя без
коментарiв автора дозволяє читачевi скласти власне враження про
персонаж. Через змiну мовленнєвої характеристики персонажа можна
показати змiни у характерi та в образi життя героя, розкрити його
емоцiйний стан, визначити психологiчний тип особистостi.

Мовлення героя виокремлює його серед iнших персонажiв, запам’я-
товується читачем як його риса, яка протиставляє його iншим
героям твору [1, 4, 7, 10]. Тому до перекладу мовленнєвого портрету
у творах художньої лiтератури пiдходять з особливою увагою.
Художнiй переклад має особливостi — вiн передбачає мовленнєву
творчiсть перекладача, а це вимагає вiдповiдного таланту. Художнiй
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переклад можна вважати мистецтвом, адже естетичний ефект тексту
перекладу досягається копiткою творчою працею, що полягає у
вдалому доборi та влучному застосуваннi мовних засобiв. Автор
художнього тексту не намагається робити його вiдповiдним до «законiв
жанру», а навпаки, вдається до таких художнiх прийомiв, якi б
зацiкавили читача, привернули його увагу [3]. Проблема художнього
перекладу — спiввiдношення контексту автора й контексту перекладача.
Художнiй переклад обумовлений не лише об’єктивними чинниками,
але й суб’єктивними. Жоден переклад не може бути абсолютно
точним, позаяк сама мовна система лiтератури-реципiєнта за своїми
об’єктивними даними не може досконало передати змiст оригiналу, що
неминуче призводить до часткової втрати iнформацiї. Щоб у новому
мовному середовищi твiр продовжував «жити» як витвiр мистецтва,
перекладачевi важливо перейняти на себе функцiї автора i певною
мiрою повторити його шлях творення тексту, водночас наповнивши
його новими асоцiативними зв’язками, якi породжували б новi образи,
властивi мовi-реципiєнту [11].

Однак, мовленнєва характеристика персонажа вiдтворюється не
лише у друкованих художнiх текстах, а й в аудiо-медiальних, тобто у
кiно. Кiно характеризують як об’єкт культури, який сприймають через
органи чуття як систему смислiв, у якiй вiдбитi специфiчнi способи
сприйняття й зображення дiйсностi. Кiно постiйно визначає, змiцнює та
перетворює свiтосприйняття глядача [12]. Мовленнєва характеристика в
аудiо-медiальних текстах вiдрiзняється вiд мовленнєвої характеристики
в художнiх текстах тим, що читаючи книгу, ми сприймаємо тiльки
текст, а дивлячись фiльм, ми сприймаємо i текст (в аудiо форматi), i
зображення. Тут ми вiзуально сприймаємо персонажiв, а не уявляємо
їх на основi прочитаного.

Проблема перекладу аудiо-медiальних текстiв займає одне з про-
вiдних мiсць в сучасному перекладознавствi. Вивченню особливостей
таких текстiв i обумовлених цими особливостями труднощiв перекла-
ду присвяченi роботи таких зарубiжних i вiтчизняних лiнгвiстiв, як
К.Райс, Р.Паквiн, В.Є. Горшкова, М.О.Єфремова. Опосередковано
розглядають цю тему численнi теоретичнi роботи з перекладу таких
авторiв, як В.С.Виноградов, С.Влахов, В.Н.Комiсарiв, В.А.Куха-
ренко i С.Флорiн та iн. Однiєю з основних проблем при перекладi
фiльмiв є обмеженiсть кадрiв фiльму за часом i швидкостi вiдтворення,
з якими необхiдно синхронiзувати реплiки персонажiв. Крiм того,
важливу роль вiдiграє зображення на екранi, яке виконує роль
контексту i може додавати до мовлення персонажiв екстралiнгвiстичну
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iнформацiю (пози, жести, мiмiка акторiв), а також обмежувати
можливiсть застосування деяких перекладацьких трансформацiй.
Перекладачевi також необхiдно пiдкреслити колорит iншомовної
культури, який показано у специфiчному гуморi, грi слiв, розмовнiй
лексицi, сленгу, iнтонацiях героїв, i який є вiддзеркаленням iдей
режисера та сценариста кiнофiльму [9, с. 156]. Необхiднiсть збереження
мовленнєвої характеристики в перекладi вважається само собою
зрозумiлою i входить до задач повноцiнного перекладу.

Видiляють кiлька методiв перекладу фiльмiв, найбiльш поширеними
з яких є дубляж, субтитрування i закадровий переклад. Дубляж являє
собою технiку озвучування фiльму, при якiй у глядача створюється
враження, нiби актори насправдi розмовляють мовою перекладу.
Субтитрування — це метод перекладу, коли в кадр iнтегрованi пiдписи
мовою перекладу, якi синхронiзованi iз зображенням i передають змiст
дiалогiв, тексти пiсень, при цьому глядач чує оригiнальну мову акторiв.
Закадровий переклад полягає в одночасному вiдтвореннi дорiжки
мовою оригiналу i дорiжки з перекладом. Таким чином, глядач чує
голоси акторiв в оригiналi й в нього створюється iлюзiя синхронного
перекладу. В роботi аналiзується дубляж фiльму Murder on the Orient
Express у виконаннi студiї Postmodern Postproduction та першої серiї
серiалу Sherlock на замовлення каналу 1+1. Дублювання є популярним
видом перекладу на територiї країн колишнього радянського простору.

Мета статтi: визначити складовi мовленнєвої характеристики
детективiв в англомовних аудiо-медiальних текстах та особливостi їх
вiдтворення в українському перекладi.

Виклад основного матерiалу. У роботi дослiджується мовлен-
нєва характеристика детективiв на прикладах реплiк Еркюля Пуаро
i Шерлока Холмса в аудiо-медiальних текстах. Було встановлено, що
для створення мовленнєвого портрету детектива автори використову-
ють як спiльнi, так i рiзнi елементи мовлення. Оскiльки Еркюль Пуаро
та Шерлок Холмс залученi до однiєї сфери дiяльностi, то в їх мовленнi
можна побачити використання професiйних термiнiв. Розглянемо на
прикладi, що проiлюструє мовлення Еркюля Пуаро:

Англ.: There will be no fingerprints. The killer was disposing of the
murder weapon. C’est là [16, 01:12:32].

Укр.: Вiдбиткiв не буде. Злочинець позбавлявся знаряддя убивства.
C’est là.

У порiвняно невеликому уривку бачимо одразу чотири термiни,
характернi для мовлення представникiв полiцiї, приватних детективiв:
fingerprints «вiдбитки», killer «вбивця», dispose of «позбавлятися
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(доказiв)» та murder weapon «знаряддя убивства». Вони демонструють
глядачу обiзнанiсть персонажа у сферi скоєння та розкриття злочинiв,
характеризують його як професiонала своєї справи. У перекладi
термiни зберiгаються через дослiвний переклад та генералiзацiю (killer
«злочинець»). Таким чином, образ персонажа в уявленнi глядачiв
оригiналу i перекладу збiгається.

Шерлок Холмс також часто використовує в своєму мовленнi термiни,
що належать до кримiнальної, детективної сфери:

Англ.: It’s murder, all of them. I don’t know how. But they’re not
suicides, they’re serial killings. We’ve got a serial killer [17, 00:29:29].

Укр.: Убитi, усi четверо. Не знаю як. Але це не самогубства, а
серiйнi вбивства. У нас є серiйний вбивця.

Тут також бачимо одразу чотири термiни:murder «убивство», suicide
«самогубство», serial killing «серiйне вбивство» та serial killer «серiйний
вбивця». Функцiя термiнiв — пiдкреслити професiоналiзм персонажа,
обiзнанiсть у справi. У перекладi термiни передаються дослiвно або
граматичною замiною (murder «убитi») iз збереженням семантики та
непрямої характеристики персонажа. Реципiєнти отримують однакову
iнформацiю, переклад вважаємо вдалим.

Iнша спiльна риса у мовленнi Шерлока Холмса та Еркюля Пуаро —
використання синтаксичних конструкцiй для передачi особливостей
мислення персонажiв. За сюжетом полiцiя часто не може самотужки
розкрити злочин, а тому звертається до детективiв, адже у них
iнший склад розуму, який дозволяє бачити ситуацiю по-iншому.
Такий нестандартний тип мислення реалiзується через використання
риторичних питань, елiптичних речень i побудови тексту таким чином,
щоб розкрити причинно-наслiдковi зв’язки мiж подiями, зрозумiлi
на початку тiльки головним персонажам. Розглянемо приклад,
коли Еркюль Пуаро, зiбравши всiх пасажирiв «Схiдного Експресу»,
розповiдає про минуле кожного iз них, нарештi робить висновок,
висуваючи аргументи на пiдтвердження своєї думки:

Англ.: A murder should have one victim. When Ratchett kills Daisy
Armstrong. . . a dozen lives are broken, deformed, ended. They demand
justice! Of all these wounded souls, we must finally answer. . . Who among
them is a killer? Who takes up the knife? The answer is. . . No single one
of you could have done it. Nor any pair. It can only have been done. . . by
all of you. Together. Together [16, 01:33:43].

Укр.: У вбивствi завжди одна жертва. Коли ж Ретчет убив
Дейзi Армстронг, десяток життiв було понiвечено та скiнчено. Всi
прагнули помсти. А серед цих нещасних душ треба встановити одну.
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Хто саме з них убивця? Хто взявся за ножа? I вiдповiдь. . . Нiхто з
вас по одинцi не зробив би це. I навiть у парi. Це могли зробити. . .
хiба що ви. . . всi разом. Разом.

В оригiналi реплiка складається з дванадцяти речень: семи
простих повних, чотирьох елiптичних та одного складнопiдрядного.
Це створює динамiчне висловлювання, функцiя якого — створення
саспенсу, утримання уваги глядача. Вибудовується ланцюжок подiй,
взаємозв’язок мiж якими здатний був зрозумiти лише визначний
детектив. В українському перекладi бачимо збереження аргументацiї
персонажа, втiм кiлькiсть речень менше на одне. Подiбне скорочення
зустрiчається часто, оскiльки кiлькiсть складiв в одиницю часу
має бути приблизно однаковою щоб зберегти хронометраж реплiк
i швидкiсть мовлення персонажiв, а середня кiлькiсть складiв у
англiйському словi менша, нiж в українському. Переклад виконано
майже дослiвно, iз використанням граматичних замiн, вилучення
та модуляцiї. Глядачi оригiналу та перекладу в цiлому отримують
однакову iнформацiю, втiм англiйський текст є бiльш емфатичним,
оскiльки елiптичнi конструкцiї менш характернi для англiйської мови,
а для української — є варiантом норми.

Для Шерлока Холмса використання подiбних конструкцiй також
характерна. У процесi розслiдування йому часто доводиться швидко i
доступно пояснювати хiд своїх думок iншим учасникам процесу. Як
наслiдок, вiн часто використовує елiптичнi, простi повнi i неповнi
речення, риторичнi питання, вибудовуючи причинно-наслiдковi зв’язки
в своєму мовленнi. У цьому прикладi Холмс пояснює, яким чином
вiн визначив, що у жертви з собою була валiза i що вона приїхала з
передмiстя з намiром переночувати в Лондонi:

Англ.: Tiny splash marks on her right heel and calf not present on the
left. She was dragging a wheeled suitcase behind her with her right hand.
Don’t get that splash pattern any other way. Smallish case, going by the
spread [17, 00:28:53].

Укр.: Гляньте на праву ногу. Крихiтнi бризки на пiдборi i литцi.
На лiвiй їх немає. У правiй руцi у неї була валiза на колiщатках, тому
лишилися слiди бризок. Судячи зi слiду, валiза невелика.

З чотирьох речень в оригiналi бачимо одне повне просте i
три елiптичних. Як правило, з реплiки вилучаються пiдмет i/або
частина присудка. Їх можна зрозумiти з контексту i детектив не бажає
витрачати зайвий час на детальне пояснення. У перекладi аргументацiя
зберiгається. Тут бачимо протилежну тенденцiю до попереднього
прикладу: щоб надати бiльшої динамiчностi мовленню, перекладач
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використовує членування речення i з чотирьох отримуємо п’ять. Перше
речення розбивається на три. Третє речення вилучено. Вважаємо, що
як i в попередньому прикладi, таке вилучення продиктоване типом
тексту, а саме необхiднiстю вкластися в хронометраж. Не зважаючи
на неповну передачу змiсту, глядачi оригiналу та глядачi перекладу
отримують в цiлому однакову iнформацiю за рахунок збереження
причинно-наслiдкових зв’язкiв. Переклад вважаємо вдалим.

Третя група, яка об’єднує мовленнєвий портрет Еркюля Пуаро та
Шерлока Холмса, складається iз засобiв для створення гумористичного
ефекту. Обидва персонажi мають своєрiдне почуття гумору, причому
для Пуаро характерне використання iронiї та самоiронiї, гри слiв
та алогiзмiв, а для Холмса — гiпербол, сарказму та алогiзмiв. Як
бачимо, алогiзми є спiльною рисою в мовленнi персонажiв, оскiльки
необхiднi не лише для реалiзацiї почуття гумору, але й для вираження
нестандартного мислення. За тлумачним словником української мови,
алогiзм — це лiтературний прийом, який полягає в навмисному
порушеннi (розривi) логiчного зв’язку з метою створення комiзму,
iронiї i т. iн. [13]. Алогiзми в мовленнi Пуаро зустрiчаються зрiдка,
проте вони доволi яскраво характеризують персонаж як людину з
нестандартною логiкою, схильну до iронiї. У наведеному прикладi
вiдбувається розмова мiж Еркюлем Пуаро та Мерi Дебенгем. Мерi
говорить, що їй знайомi вуса головного героя по газетах та називає
його детективом Геркулесом Пуаро, але вiн її виправляє:

Англ.: Hercule Poirot. I do not slay the lions. Mademoiselle [16,
00:09:23].

Укр.: Еркюль Пуаро. Зазвичай, я не нищу левiв. Мадемуазель.
В англiйськiй мовi використовується iм’я Hercules, яке за своєю

формою схоже з iменем нашого головного персонажа Hercule. Рiзниця
полягає лише в однiй лiтерi. Очевидно, Мерi знає iм’я грецького героя
Геркулеса, який є головним персонажем багатьох лiтературних творiв,
картин. Варiант iменi Hercule «Еркюль» є французьким варiантом iменi
Hercules «Геркулес». Власне алогiзм полягає у використаннi фрази I
do not slay the lions «Я не нищу левiв». З точки зору логiки звичайної
людини рiзниця мiж героєм античностi та бельгiйським детективом
очевидна i полягає не лише у тому, що Пуаро не вбиває хижих тварин.
Тим не менше цiєю фразою детектив демонструє свої гарнi знання
iсторiї та лiтератури, високий рiвень iнтелекту та самоiронiю.

Алогiзм, як одиниця мовлення, залишається у перекладi через
майже дослiвний переклад. Оскiльки Геркулес є частиною свiтової
культури, глядачi перекладу мають такi ж фоновi знання про античну
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лiтературу i культуру, як i глядачi оригiналу. Переклад вважаємо
вдалим.

Шерлок Холмс також використовує в своєму мовленнi алогiзми.
Крiм того, що Холмс володiє неабиякими розумовими здiбностями,
вiн i сам — особистiсть ексцентрична, яка часто ображає оточуючих
своєю поведiнкою i словами. За твердженнями його помiчника доктора
Ватсона, Шерлок страждає синдромом Аспергера — порушенням
розвитку, що характеризується серйозними труднощами в соцiальнiй
взаємодiї. Тому не дивно, що вiдмiнною рисою в мовленнi Шерлока є
алогiзми, гiперболи i насамперед сарказм. Наприклад, реакцiя Холмса
на повiдомлення про чергове самогубство i про те, що на цей раз жертва
залишила повiдомлення перед смертю:

Англ.: Brilliant! Yes! Four serial suicides and now a note. Oh, it’s
Christmas. Mrs Hudson, I’ll be late. Might need some food [17, 00:15:59].

Укр.: Чудесно! Так! Чотири серiйнi самогубства i тепер послання.
Просто свято. Мiсiс Хадсон, буду пiзно. Можливо, голодний.

Наведене висловлювання, очевидно, суперечить загальноприйнятим
поглядам, воно навiть здається аморальним — людина радiє чийомусь
самогубству, вважає це за свято. Для Шерлока це всього лише привiд
застосувати свої здiбностi, без цього його мучить нудьга. У перекладi ми
бачимо, що алогiзм, як одиниця мовлення, зберiгається. Перекладацькi
трансформацiї — дослiвний переклад, генералiзацiя (Christmas «свято»)
i модуляцiя (Might need some food «Можливо, голодний»). Замiна
бiльш конкретної назви свята на загальну у перекладi, можливо,
пояснюється тим, що в культурi захiдних країн, на вiдмiну вiд культури
пострадянських, Рiздво є головним святом року, i бiльше всього
подарункiв дiти та дорослi отримують саме на Рiздво. У нас Рiздво
асоцiюється бiльше з релiгiйним святом, тому для багатьох поєднання
в одному контекстi Рiздва i вбивства є абсолютно неприйнятним.
Оскiльки Холмс — персонаж позитивний, його образ лише виграє
вiд такої змiни у перекладi.

Як уже зазначалося, ексцентричнiсть особистостi Шерлока часто
проявляється в його зарозумiлостi по вiдношенню до оточуючих, особ-
ливо щодо розумових здiбностей iнших людей. Вiн вважає себе кращим
за iнших, вiдкрито глузує з колег та друзiв i є вiдвертим соцiопатом.
Тому характерним для мовлення Шерлока Холмса є сарказм. Прикла-
дом цього є його реакцiя у ситуацiї, коли Ватсону та Лейстрейду вис-
новок, отриманий Холмсом, не є таким же очевидним, як йому самому:

Англ.: Dear God, what is it like in your funny little brains? It must be
so boring [17, 00:28:01].
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Укр.: Боже, уявляю як нудно живеться з таким крихiтним
мозком.

Таким чином, Шерлок насмiхається над ними, а точнiше над їх
розумовими здiбностями та над швидкiстю їх мислення. Вираз Dear God
надає ще бiльшої емфази словам детектива, пiдкреслює, наскiльки вiн
вражений тим, що їм незрозумiле те, що здається очевидним йому, тому
словосполучення збережене у перекладi. Передача реплiки здiйснюється
через об’єднання речень, граматичну замiну та модуляцiю. В цiлому
смисл оригiналу та перекладу спiвпадають.

Риса, яка вiдрiзняє мовлення Еркюля Пуаро вiд багатьох iнших
персонажiв, — його акцент. Вiн родом з Бельгiї, країни, де є три
офiцiйнi мови населення — англiйська, французька та нiмецька. В
своєму мовленнi вiн часто використовує вкраплення французьких слiв
та словосполучень, i, коли йому зручно, вдає, що дуже погано розумiє
англiйську. Якщо в друкованому текстi акцент Пуаро був виражений
переважно саме лексично, через варваризми, то в аудiо-медiальному
текстi в його реплiках наскрiзно присутня французька лексика i
вiдчувається французька вимова. В цьому прикладi ми розглянемо
одну з ситуацiй, де вiн використовує такi вкраплення. Еркюль Пуаро,
повернувшись до свого купе, бере до рук фотографiю та розмовляє з
нею. Вiн розмiрковує про те, що заплутався та не може розкрити цю
справу. Це дивно, адже головний герой — генiальний детектив та легко
справляється з будь-яким розслiдуванням. Але з iншого боку, ця сцена
показує, що справа вбивства Ретчета — надто заплутана, навiть для
такого талановитого детектива, як Пуаро.

Англ.: This is an abominable crime. . . and I am stuck, ma Katherine.
I cannot find the crack in the wall. Why does one of them elude me? I have
always been. . . so sure. Too sure. But now, I am very humble. And I say,
like a little child. . . I do not know. I am afraid, ma Katherine [16, 01:21:18].

Укр.: Це непересiчна справа. Я застряг, ma Katherine. Я не можу
знайти розгадку. Чому вона ховається вiд мене? Я завжди був. . .
такий певний. Занадто. А теперь я покiрливий i кажу, наче дитина. . .
Я, я не знаю. Я боюся, ma Katherine.

В оригiналi Пуаро два рази звертається французькою до жiнки на
фотографiї, називаючи її ma Katherine «моя Катрiн». В українському
перекладi словосполучення зберiгається через пряме запозичення.
Вважаємо, що глядачi як мови оригiналу, так i мови перекладу
приблизно однаково володiють французькою мовою або загальними
знаннями про неї, щоб зрозумiти смисл фрази. У будь-якому разi
французькi вкраплення (навiть коли вони незрозумiлi глядачам) вико-
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нують функцiю непрямої характеристики персонажа, виокремлюючи
його серед iнших.

Висновки i перспективи. Засоби створення мовленнєвої харак-
теристики персонажiв є перспективною темою для подальших дослi-
джень. Цiкавим напрямком вважаємо порiвняльний аналiз мовлення
детективiв жiнок i чоловiкiв, а також змiни у характеристиках мов-
лення, обумовленi часом створення тексту. В цiй роботi було виявле-
но, що для створення мовленнєвого портрету детектива автори вико-
ристовують професiйну термiнологiю, щоб пiдкреслити обiзнанiсть
персонажiв у детективнiй справi, специфiчнi синтаксичнi конструкцiї
(риторичнi запитання, елiптичнi речення, асиндетон, апосiопеза)
для передачi нестандартного мислення персонажiв, а також засоби
створення комiчного ефекту. З розглянутого матерiалу робимо висно-
вок, що для мовлення Е.Пуаро характерна iронiя та самоiронiя, гра слiв
та алогiзм, а для мовлення Ш.Хомса — сарказм, гiпербола та алогiзм.
Також можемо сказати, що автор додає до мовленнєвого портрету
Еркюля Пуаро iншомовнi вкраплення, оскiльки детектив родом iз
Бельгiї i перша мова для нього — французька. Проаналiзувавши наш
матерiал, визначаємо, що термiни та засоби створення гумористичного
ефекту переважно зберiгаються у перекладi через дослiвний переклад,
модуляцiю, пряме запозичення, компенсацiю. Особливiстю вiдтворення
мовленнєвої характеристики в аудiо-медiальному текстi є значне
використання вилучень i об’єднання / членування речень при передачi
синтаксичних конструкцiй. Головна мета перекладача — створити
динамiчний текст i зберегти хронометраж реплiк.
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